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ACTO ÚNICO 


Sala elegantemente preparada para un sarao. Puertas laterales y al fon” 


do. Alfombra, portiers, etc., etc. Á la derecha un piano. 


ESCENA PRIMERA 


ROSENDO, un CRIADO, después PAQUITA y PURITA 


Ros, 


Pao. 
Ros. 


PURITA. 
Ros. 


Pao. 
ROS 


(De etiqueta, poniéndose los guantes y dirigiéndose al Criado.) 
¡Pronto! ¡Arregla esos muebles! ¡Limpia bien el pia- 
no! Enciende todos los candelabros. Y date prisa; 
dentro de breve rato llegarán mis invitados. 

(Por la izquierda, vestida con exagerada elegancia y dirigién- 
dose á Rosendo ) ¿Qué te parezco, papá? 

(Mirándola con emboleso.) ¡Ravisant! (Marcando mucho la 
palabra.) 

(Por la derecha, idem.) ¿Me sienta bien este traje? 
¡¡Abracadabrant!!... ¿Qué par de chicas, eh?... En to- 
das partes llaman la atención. (Mirando el reloj.) Las 
ocho... ¡Y á las ocho y media están citados los artis- 
tas! (Vase el Criade.) 

¿Quienes van á venir, papá? | 

Los únicos que hoy llaman la aiención en Maurid... 


PuritTa. 


Ros. 


PAQ. 


Ros. 


PurITa. 


Pao. 
PURITA. 


Ros. 


PAo. 


Ros. 


Poxsira. 
Ros. 
PAQ. 
Ros. 
PURITA. 
Ros. 
Pao. 
Ros. 


Pao. 


Ros. 


Ada 


¡Los artistas extranjeros! Madamas, madamoiselles y 


monsiures; no hay otros tan notables. 

¡Ay, qué gusto! Díme, papá, ¿y representarán en sus 
respectivas lenguas? 

Pues ya lo creo . En una reunión española no puede 
hablarse más que en ¡taliano y en francés. Las cos- 
tumbres nacionales están ya abolidas. Sería ridicula 
una soirée en castellano. 

Afortunadamente nosotros dominamos diversos iio 
mas 

¡Bah! ¿Pues por qué os he abonado yo al teatro de la 
Comedia á un sexto turno con chocolate á la salida? 
Para instruiros Ya no hacen falta academias, ni maes- 
tros. Con ir al teatro en la primavera, se aprenden 
todas las lenguas del orbe. 

Nosotras no sabíamos italiano, ¿verdad? 
Niente. 

Pero después de haber asistido tres cursos á la Marini, 
lo sabemos muy bien. 

¡Que si lo sabemos! Ni una sola palabra dejaba yo de . 
comprender en las últimas corridas... digo, represen- 
taciones. E E 
Cuando yo oí: decir al principio; va bene, va bene, 
me quedaba en ayunas. 

Y sin embargo, es lo más fácil del mundo. ¿Quién no 
comprende, por ejemplo, esta frase: ¿l porco dil ma- 
rito? 

Ya lo creo. 

El jabalí del marido. ¡Está claro! * 

¡Zo sono desgraciatal 

¡Eso es! 

¡fo sono perduta! 

¡Zo sono entustasmatil 

¡Oh! ¡Que idioma tan tierno! 

Como que se lo traga uno sin mascar. 

¡El Vaudeville es más difícil! 

¡Por eso os aboné á turno cuarto sin chocolate! 


«$ 


PURITA. 
ROS. 


Pro. 


Ros. 


PURITA. 
Ros. 


Pao. 
Kos. 
PURITA, 
Ros. 


PAo. 
Ros. 


PURITA. 
Ros. 


A 


Yo no entiendo una palabra. 

¡No importa! Para ver una comedia no es necesario 
saber lo que dicen. ¡Se lo figura uno! Ya os tengo 
advertido el sistema... Mirar á la escena sonriendo 
siempre, como el que está muy satisfecho. ¡Que se 
ríen, já, já, já, jál Que se enternecen .. ¡Oh! ¡qué des- 
gracia!... Que se fastidian... fastidiarse... 

¡Por supuesto, que la ejecución de esas piezas es ad- 
mirable! 

¡No teníamos en Madrid ideal ¿Cuándo se han besado 
en pleno rostro el galán y la dama? Y sin embargo es 
muy natural, - | 

Las primeras veces me tapaba la cara. 

¿Á que no te la tapas ahora? Porque vas progresan- 
do... Porque la civilización ha penetrado en nosotros, 
pobres ignorantes. .. | 

¡Y qué gracia tiene todo el repertorio! 

Como que nos la hace hasta sin comprenderlo. 

El curso de portugués debe ser más fácil. 
Naturalmente. Ya, os he dicho que intiméis con el 
aguador. ¿No es gallego? 

Sí, papá. 

Pues del gallego al portugués no: hay más que una 
provincia. 

Yo creo que las compañías españolas debian irse al 
ex!ranjero. 

Por ahí acabaremos. Este es el mundo al revés, hija 
mía. Aquí las clases han cambiado. Hasta los nom- ' 
bres de los toreros acaban ya en ini y en esi: como 
Mazzantin' y Bartolesi. 

¡Papá! Ya creo que vienen los convidados. 

(Al fondo.) Si, sí... ¡Por aqui, señores: adelante, ade- 
lante! | 


A rm. 


E Ra 


ESCENA Il 


DICHOS, CORO DE SEÑORAS y CABALLEROS, vestidos de 


etiqueta. 
MÚSICA 
Coro. ¿Bon jour, don Rosendo, 
cómo se va 1il? 
Ros. Contentis, et gordis. 
Cono. Bon soir, la petite. 


Con plazer extraordinario 
recibí su invitación, 

que está escrita en cuatro lenguas 
con muchisimo primor. 

Pero lo que más me gusta 

es la frase del final, 

donde en letra bastardilla 
puso usted: on danserd; 

¡Tra, la, lal ¡Tra, la, la! 

¡Tra, la, lal Tra, la, la! 

Los artistas más notables 
convidados aquí están; 
italianos, portugueses 

y franceses además. 

Las reuniones me entusiasman 
cuando tienen mucho chic, 
que ya está muy abolida 

la soirée de Cachupín. 

¡Tra, la, lal ¡Tra, la, la! 

¡Tra, la, ll ¡Tra, la, lí! 


Topos. 
Ros. 
Topos. 


- Ros. 


Topos. 
Ros. 


| CAB. 1.* 


PURrITA. 
Ros. 
Pao. 


| Ros. 


SEN. 1. 
Ros. 
SEN, 1* 
Ros. 
SEN 1* 
Ros. 


Topos 
Ros. 
CRIADO. 
Topos. 
Ros. 


AO 


HABLADO 


Mucho me satisface el haber traducido fielmente vues- 
tros deseos. La reunión no tiene pretensiones. Sólo 
se presentarán los artistas que mejor conocemos. ¡Una 
Italiana! 

¡Ah! (Muestras de aprobación.) 

¡Una francesa! 

¡Ch! 

¡Una norte-americana! 

¡Uf! 

Y otras notabilidades... No he querido invitar á nin- 
gún artista español porque hubiera sido cursi. 

¡No me hable usted de los españoles!... ¿Usted ha visto 
gente más ordinaria? 

Ni más vulgar. 

El cocido no se comprende en esta época. 

Nos han asegurado que el año próximo vendrán dos 
compañías suecas y cuatro turcas. 

Creo que estos últimos trabajan en calzoncillos, que 
da gusto. 

¡Ay, qué vergúenza! 

¿Por qué? 

Por los calzoncillos. 

¡Pero señora, si son turcos! No entenderemos una 
palabra. 

¿Y que? 

En no entendiendo, déjeles usted que vistan como 
quieran. Poco á poco nos iremos acostumbrando. 
¡Quién sabe si algún año nos traerán compañía salvaje! 
¡Figúrense ustedes el guardarropa que tendrán éstos! 
¡Pues nos abonaremos! 

¡Nos abonaremos! 

¡Y nos chuparemos los dedos de gustol, 

(Apareciendo por el foro y anunéihiidos) ¡La señora Roselli? 
¡Oh! 

¡La italiana! (Dirigiéndoso al fondo.) ¡Entrate! ¡Entrate! 


ROSELLI. 
Ros. 


ROSELLI. 
Ros. 


ROSELLI. 


Ros. 
ROSELLI. 


Ros. 
ROSELLI, 


Ros. 


RosELLI. 


Ros. 
Pura. 
Topos. 
Ros. 
Topos. 
PURA. 
RosELLI. 


Topos. 
Ros. 
ROSELLI. 


dead 


ESCENA HI 


DICHOS y LA SIGNORA ROSELLI 


¡Oh, mío caro! (Saludaudo.) 

¡Oh, mía barata! Digo, ¡oh, cara mia! Señores: tengo 
el gusto de presentar á ustedes la artista sublime, el 
encanto de los encantos, la joya inapreciable que to- 
dos conocéis. (Presentando á sus hijas.) Mis hijas... Pa- 
quita y Pura... dos admiradoras... 

¡Buen par de flamenquil 

¿Cómo flamencas? (Admirado.) 

¡Ah! sí. ¿Y usted ser guripa? 

Calla... ¡Habla como nosotros! 

¡Oh! Á mí gustarme molto la España y los barbianes, 
ñ sono Parhiaba puri. 

Sí, como los garbanzi. en 

¡Quel sole sempre brilante! ¡Quel montañesi á tutas 
horas aberti!l ¡Cuela manzanilla agradábile y jacaran- 
dosa! 

¡Gran Dios! ¡Los italianos, ya no son italianos! 

¡Ah, no! ¡Il vostro paese me pone en revolucione 
tula! 

¡Qué rareza! 

¿Que zante alguna cosita! 

Sí, sí. 

Algo de Boccacio. 

SE 81 

Yo acompañaré al piano. | | 
¿Al piano? ¡Ah, quel horrore ¡Mai le piano, mai, mai; 


1o stato nela horchatería de gli andaluchi é non poso 


desde entonces cantare que malagueñas! 
¡Malagueñas! 

¿Malagueñas? Esta extranjera ha perdido la cabeza. 
¡Oh! ¡Gli andaluchi!... La sua gracia... la sua nava- 


Topos. 
Ros. 
RosELLI. 
Ros. 


ROSELLI. 
Ros. 


RosELLI. 


Ros. 
CAB. 4. 
CRIADO. 
Topos. 
Ros. 


NINICHE. 
Topos. 
Ros. 


NINICHE. 


Ros. 


e 


ja... lo portare una sempre junto al core. (Saca una ms- 
vaja muy grando.) ) 

¡Huy! 

¿Dónde ha comprado usté eso? 

¡E un chulo qui me la donalto! 

¿Un chulo? ¿Pero es posible que una diva como us- 
ted se españolice de tal manera? | 

¡Ah, sil ¡Io haber perduto il mío patriotismo! ¡La 
mia nacionalitá. lo ser española hasta las cachis... Olé 
salero Viva la sandunga. é viva il mío corpo... Do- 
nate mi un guitarro... finalmente. 

(Dirigiéndose á la reunión.) Señores: yo les suplico dis- 
pensen á esta señora semejante extravagancia. No de- 
bíamos tolerar un concierto de guilarras, pero... le 
daremos gusto... Alí ya. (Lo da ura guitarra.) 

¡Jh, la mía petenera sublime! Ascoltate, mio siñore. 
(Canta malagueñas ó poteneras.) 

¡Basta... basta! (Qué escándalo.) 

(Si sé esto, me quedo en casa.) 

(Por el foro anunciando.) Madame Niniche., 

¡Niniche! 

¡Esta: esta sí que es una artista charmant! ¡Entrez, 
madama. Entrez! 


ESCENA IV » 
DICHOS, NINICHE y VALENTINE 


¡Bon soir, mesdames et monsieurs! (Hablando bien en 


francés. ) 


¡Un torero! 

(¡Ca'le, del brazo de Valentinil) 

¡Et bien, monsier!... ¿Qué dites vous? Jai Phonneur 
de vous presenter la premiére epée du monde. 
(Llamando á Purita.) Purita, tú que estás más fuerte en 


el francés, saluda á esta señora... (Presentando á Purita.) 


Mi hija. 


CES (Aaa 


NixicHE. Madamoiselle... J”ai Phonneur de vous saluer... 
PURITA. (Llamando á Paquita.) Paca, contesta en mi nombre, A 
mi me da verguúenza. 


Pao Madame... 
Ninicng. ¡Ab! Je suis tres content... de vous voir diadambld 


| selle. 
Pao. ¿Qué ha dicho? 
Ros. ¡Pero hombre! Entre tanto políglota como estamos 


aqui, no la entendemos nadie. 

VALENT. (Adolantándose.) Perdon, monsieur, si vous voulez; je 
comprend le francaise. 

Ros. ¡María Santisima!... ¿Usted habla francés? 

VALENT. Oui monsieur, 

Ros. ¡Un torero! 

VALENT. ¿Y por qué no? Hablo francés, si señor, y toco el pia- 
no, y estoy aprendiendo un volapié en ruso con esta 
señora que me ha hecho el honor de distinguirme. 

NINICHE. ¿Mais, que est ce que ce que ca? ¡Allons donc!... ¡Tous 
á la joiel 


MÚSICA 


Canción de Niniche: esta canción va en la partitura. Si la actriz encar- 
guda del papel de Niniche prefiere cantar cualquiara otra de su reper— 
torio que esté en relación con el personaje que representa, puede 


hacerio 


HABLADO 


Topos. (Aplaudiendo.) ¡Bravo!... ¡Bravisimo!... 

Ros. Sobre todo el puntapié al sesgo vale cualquier dinero. 
Madame, ¿voulez vous un refreschiman? 

Nixicne. ¡Oui! Donnez-moi de Chinchón. 

Ros. ¡Chinchón! 

NinicuE. ¡Ah! ¡Yo gustar mucho Chinchón et toritos! 

Ros. ¡Calle! ¡Es usted aficionada! 

NinicB. ¡Beaucoup! Éste enseñarme ahora á arrancar. 


mm 1 


Ros. Arrancar, ¿el qué? 

NiNICcHE. La suerte de arrancar. 

Ros. ¡Qué barbaridad! 

NivicuE. ¡Moi querer hablar en flamenco! 

RosELLI. (Acercándoss á Ninicho.) ¡Le due aprenderemos la bella 
guitarra! 

N nicuE, Yo querer españolizarme, et matar les toros, et beber 
Valdepeñas. (Por Valentín.) ¡Oh! ¡Regardez cette figu- 
re!... ¡Oh, quel jolie! 

Ros. Ésta también reniega de su casta, 

Ninicug. ¡Cuando je suis venu á España, yo comprarme esto en 
Manzanares!... Tenez... (Saya una navaja de grandes di- 
mensiones,) 

Ros. ¡Otro sable! 

NINICHE. (Do pronto y refiriéndose á Valentini, 4 quien mira apasiona” 
damente.) ¡Oh, Regardez ca! 

Ros. ¿Qué dice? 

VALENT. (Acercándose á ella con efusión.) ¡Ah, qué je vous alme 
ma belle! : 

NINIcHE. ¡Et mol... je t'adorel (Abrazándole apasionadamente. ) 

Topos. ¡Oh! 

Señ. 1.* ¡Pero don Rosendo! . 

Ros. Esen francés... No importa; es en francés. 

NinicHE. Chantez alguna cosa. 

Ros. ¡Ah! Quiere que cante Valentini. Aqui está la guitarra. 

VALENT. (Reenazándola con indignación.) ¿Pour qui me prenez... 
vous? 

OS. ¡Cómo! ¿No sabe usted tocar? 

VaLentT. Yo me dedico al género italiano. 

Ros. — ¿Eh? 

NINICHE. (Entusiasmada.) ¡Ah, quel voiz! ¡Quel expresión! 

VALENT. (Abrazándola.) ¡Je vous aime toujour! 

NixicHE, ¡Ah, comme je t'adore! 0 

Ros. (A la reunión.) ¡Es en francés!... ¡No hacer caso: es en 

francés!! (si el actor encargado del papel de Valentini sabe 

tocar el piano, puede dar un concierto siempre que lo haga con 


gracia y brevedad.) 


NINICHE. 
Ros. 
NINICHE. 
Ros. 
PURA. 


PA Y aa 


¿Y usted, no ser torero? 

¿Yo? No tengo genio. 

¡Ah! será mono sabio. 

Ni mono, ni mona, 

¡De modo que los artistas extranjeros resultan ahora 


más españoles que nosotros? 


Ros. 


PURA, 
Ros. 


¡Aguarda! Todavia faltan otros, verás cuando vengan. 
los portugueses. ¡Ah! ¡De esos estoy seguro! Nos van 


á cantar un fado de primeral 
¿Y qué es un fado? 
Una canción muy variada. 


CRIADO. (Anuaciando.) ¡Señor! ¡Aquí están los artistas por- 


Topos. 
Ros. 


tugueses]) 
¡Levantándose.) ¡Los portugueses! 
¡Que pasen! ¡Que pasen! 


ESCENA V 


DICHOS, PORTUGUESES de ambos sexos vestidos de etiqueta, se 


colocan en fila y cantan con gravedad suma. 


MÚSICA 


PORTUGUESES. Nas cousas dao mundo 


Ros. 


Porr. 1.? 


Ros. 


no hay outra mas boa, 

que en la nossa terra 

la nossa Lisboa. 
(Don Rosendo oye al principio con agrado; pero poco á poco va 
fastidiándose de tanta repetición, y todo el mundo da muestras 


del mayor cansancio.) 


__-——_m——o 


HABLADO 


¡Eh! ¡Basta! ¿Van ustedes á estarse cantando toda la 
vida? 


Este es el fado. 
Lo que es, es un enfado. 


AS A pa 


SEN. 2.* (Jamona romántica poniéndose los quevedos para mirar á los 
Portugueses) Y son buenos mozos. 

CAB. 2.” (Sujetándola por el brazo con ira.) ¿Qué entiendes tú 
de eso? 

SEñ. 2? Pues si es lo único que entiendo de le extranjeros 

Cab. 2.” ¡Mujer, ten patriotismo! 

Ros. ¡Bien venidos seais, mis queridos artistas! Todos estos 
señores deseuban saludar á ustedes (Repotidas cortesías 
de todos ) Permitidme ahora que tenga el gusto de 
presentarles á mis hijas. 

Porr. 1.” ¡Suas filias! 

Ros. (Llevando de las manos á Paquita y Parita.) Sí, mis filias... 
(Aparte con alegría.) (¡Qué bien los entiendo!) Mis que- 
ridísimas filias Paquita y Pura. 


-—PorT. 1." ¡Ah, as meninas! 


Porrs. ¡As meninas! 

PAQ. (Á Rosendo ) (¡Nos llaman mininas!) 

Ros. (Eso es porque creen que sois de Madrid ) Pero seño- 
res, no encuentro palabras con qué agradecer á uste— 
des la finísima atención que me han dispensado vi- 
niendo á honrar esta casa. 

Pont 4.* (Abrazando á don Rosendo.) ¡Ó cúmulo das felicidades! 

Ros. Moito obrigado. : 


Pao. ¡Pero, qué bien se les entiende! 


Ros. (Á la reunión.) Esto sí que es hablar claro, 

Topos. Y tan claro. 

Ros. Pues es claro. | | 

Pont. 1.” ¡E devo dare grazias á nazao española que tao digna- 
mente sabe cumprir cum deberes da orbanide é da 
hospitalidade! 

Ros. Este sí que es un verdadoro idioma. 

SEX. 1.? Yo lo entiendo mejor Aue el caslellano. 

SEN. 2.* ¡Y yo! 


Cab 4.* ¡Y yol 


Topos. Y yo... Y yo... 
Ros. Yo no sé por qué no han de hablar así todos los ex- 
tranjeros. 


A 


CaB. 12 (Á Roselli con quien habrá estado hablando.) Monina, ¿Os 
piache il mío parse? 


RoSELLI. (Apasionadamente.) ¡Oh, caro mio! Qúesto € un paeze 


incautévole... 

Bao. (Mirando á Roselli y al Caballero.) ¡Ay, mira cómo se 
derrite Próspero! 

NisicuE. (Á Valentini muy melosa.) ¿El tol mon ami? 

VALENT. ¡Je t'aime! 

NiNiCHE. ¡Ah, je suis bien heureusel (Se abrazan.) 

Ros. ¡Esto se va animando! 

PURITA. (Llamando á don Rosendo ) ¡Papál.. ¿Por qué no le dice 
usted á los señores portugueses, que nos hagan al- 
guna cosita? 

PaQ. Sí, sí, que nos hagan un drama. 

SEN. 2." Que nos versifiquen. 


el 


Ros. En seguida... ahora verán ustedes lo fácil que es en-. 


tenderse con estos artistas. (Á los Portugueses en tono de 
discurso.) Meus siñores, (Los Portugueses se levautan.) 

PurriTa, ¡Qué finos son! 

Ros. Meus siñores: la reunioni presenti... contando con la 
vostra amabilidade... demanda á la vostra educazao, 
á representazao de una composizao. 

Port. 1. A la vostra disposizao. 

Ros. Gracias. (Dirigiéndose a la rounión,) Ya se han enterao. 
(Muestras de satisfacción en la concurrencia. Los Portugueses 
se colocan en medio de la escena adoptando posturas exaje- 
radas.) 

PAQ. ¡Ay, qué gusto, papá! 

Ros. ¡No pierdan ustedes una sílaba! 

Sex. 1.* ¡Petrifiquémonos! 

Sex. 2.* Soy toda orejas. * 

Ros. iimponiendo silencio.) ¡Chist! ¡Atención! (Los Portugueses 
se ponen á hablar con voz hueca y muy de prisa. La concu= 
rrencia da muestras de no entender palabra. Procúrese exajerar 


el siguiente diálogo, á fia de que resulte la caricatura.) 


Porr. 1.2 Nos teu numas cantei ó noso mai nun cao. Neu mes= 


mo sei dizer. 


Hd, q LM 


PorT.2.* (Divigióndoso á ól con ira) Sacaso tamo ú nao. É fuyo de 
te vere. Á ven te ven rebau. 

PonT. 1.* (Dirigiéndoso al Portugsés 1.” en tono suplicante.) ¡Á niña 
fila teu! | 

PoaTi 1? (Con voz do kruenos ] Ó cum taperto á mao. 

Port. 2? (En el mismo teno que la primera.) É fuyo nesu Sei... 

PorT. 1." ¡Ai fuyo, sim non tanto! 

Porr. 2.” ¡Se fosse asin, lo mentes num branco turbilao! ¡Eu 


sum qui sum!... e 
PorT. 1.” (Horrorizado.) ¿Ca dios ¡Da niña obrigazao!... ¡Fazam 
de mim! 


PorT. 1. y 2.” (Cayendo de rodillas.) ¡Eu morro!: 

Port. 1.* (Levantando los brazos.) ¡Chegou maledizao! 

Los TRES. ¡Jesús! 

Topos. (Dirigiéndose á los Portngueses y felicitándoles con calor ) 
¡Bravo! ¡Bravo! ¡Bravísimo! 

SEN. 1.* ¡Magnífico! 

CaB. 4.” ¡Sublime! 

Sex. 2.* ¡Qué bien han dicho, Jesús! 

Ros, Es un idioma tan dulce,.. que no lo entiende o 


ESCENA VI 
DICHOS y un CRIADO 


CRIADO. (Dirigiéndoso á don Rosendo.) ¡Señor, señor! 

Ros. ¿Qué pasa? 

Criapo. El señor de Bartolasi, que ha llegado. 

Ros. ¡Cielos! ¡Bartolasi!... ¡El distinguido baritono!... ¡Dile 
que pase inmediatamente!... ¡Corre! 

PuriTa. ¿Qué ha ocurrido, papá? | 

CAB. ¿Qué pasa, don Rosendo? 

Ros. ¡Oh, júbilo!,.. señores . reservaba á ustedes una 

| gran sorpresa para esta noche. 

Topos. ¿La cena? 

ROS. (Variando de tono.) Ya veo que tienen ustedes ganas... 
(Movimiento afirmativo «dle todos.) de broma. La sorpresa 


”) 
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de que os hablo, era la presentación eñ esta casa de 
otro distinguido artista extranjero. El célebre Bar- 


tolasi. 
Topos. ¡Bartolasi! | 
Ros El mismo. Preparémonos á saludarle con un aplauso 


general. (Dirigiéndoso al fondo) Ya llega... ¡Ya está 
aquil (Va al foro y vuelve.) ¡Preparados! (1d., id. ) ¡Ahora! 
¡Aplaudir! (Todos aplauden. ) 


ESCENA «VII 
DICHOS y BARTOLASI, vestido de picador de toras. 


Topos. (Sorpresa goneral.) ¡Ah! 

Ros. (Retrocediendo.) ¡Caracoles! 

SEN. 1.” ¡Otro torero! 

NINICHE. ¡Y este pica! ¡Este pica! 

Ros. ¿Pero, qué es esto? ¡ 

BArT. (Desde el foro.) ¿Se pué pasá? 

VALENT. ¡Mi compadre! 

BART. — ¿El señó don Rosendo Estrangi? | 

Ros. Yo soy. 5 i 

BarT. Pa servir á usté, 

Ros. Muchas gracias. 

Barr. — Deje uste eso pá luégo, 

Ros. ¿Eh? 

Barr. Pus naá; que me ijeron, lo que se ha dicho, que usté 
dijo y dije yo: el honrao €s él: vamos á esa fiesta y 
pá presentarme como debo, aquí me tiene usté con 
toos los trapitos de cial 


Ros. ¡Con los trapitos! Pero señor, ¿qué diablos de quid = 

pro quo es este? ¿Quién es usted? 0 
BArT. Pus Querubín Bartulasi, picador de toros y cantante, ] 
Ros. — Bartulasi. ó) 


Cab. 1. ¡Qué camelo! 
Sex. 4.* ¡Qué mistificación! | N 


po q A 


. PAQUITA y PURITA. (Tapándose las caras con las manos. ) ¡Qué ver- 
SANO gúenza! 

Ros. (Al picador, que mira desconcertado á todos lados.) El... cante 
de usted no es el más oportuno en esla clase de re- 
uniones. Aquí no hay más que artistas extranjeros. 

BART. — (Con mucha ira.) ¡Extranjeros! ¿Pero aquí hay arguno 
más extranjero que yo? A mi me ha oído cantá don 
Goula, y sé más italiano que Dió, y más música que 
Rosini, y el año que viene me verá tóo er mundo en 
la escalera de Milán. 

Ros. ¿Pero es verdad que canta? 

VALENT. ¡Que si canta...! 

BArT. ¿Que si canto? Vamos á ve: ¿me permite la reunión 
que ponga un par de varas? 

PuriTA y PAQUITA. (May asustadasz corriendo al lado de Rosendo.) 
¡Ay, papál... ¡papá! ; 

Topos. ¡S1, que cante! ¡Que cante! 

NINICHE, (Entusiasmada.) ¡Vivan les españoles et les torreros! 


Ros.  (tdom)¡Oh, che bell'nomo! 
PorT. 4.” (En pié y con voz do trueno.) ¡E cuesto home non é por- 
| tugués! 


BART. — Vaya por la de ustedes. 


A 


MÚSICA 


Bart. Infelice 

e tu credevi 

si bel ciglio  - 

inmaculato, 

del tuo crim 

fralenevi 

piomba in veci 

il disonor. 

CORO. Qué perfectamente—canta el picador; 
qué agradable timbre, —qué bonita voz, 


qué admirable a vocalizas A 
81) | | Este artista es una—notabilidad. 
A E Verdaderamente—por lo que: se ve, 
| ] pasan q las podi al revés, 


Ros. 


Ao Aa e AO sono Eoncion pa 
A ” Coroico od yes] verisdel.o 
4 Ros ito Señoras y caballeros. - : 
TODOS POS (Acercándose.) ¿Qué, monster? 
Ros. Ao Dastau/ya de. edo Meta 
0 ' Tonos.) A Or monsieur.. 160 di 
eo Ros. - Hablemos en cil Ml 
ua TODOS 0 ¡Chachipé! O 
Ros. (Bailando la jota.) | NA SI 


viva Jal patria mía, 
que toma mi vida, 

Mapa dde toma mi. almaj de 
| que vivan, señores, 
ade los cantos de España ee 
Topos, (entran E AS ON pa Mare 


OBRAS DE PINA DOMINGUEZ 
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¡NO ME SIGA USTED! Comedia original en un acto. 
EL VIEJO TELÉMACO. Zarzuela original en dos actos 
SENSITIVA. Zarzuela original en dos actos, 

EL VIOLINISTA. Zarzuela en un acto. 

¡ADIOS MI DINERO!. Zarzuela en un acto. 

LA VIDA EN UN TRIS. Zarzuela en un acto. 

LAS MULTAS DE TIMOTEO. Comedia en un acto. 
DESCARGA DE ARTILLERIA. Comedia original en un acto. 
Por HUIR DEL VECINO. Juguete cómico original en un actós. 
PIRLIMPIMPIN 1,” Zarzuela bufo-fantástica en dos actos. 
LOLA. Zarzuela en dos actos. 

SE DAN CASOS. Zarzuela original en un acto. 

Un NUEVO (QUINTILIANO. Comedia original en un acto. 
LA COPA DE PLATA. Zarzuela en dos actos. 

Lo SÉ TODO. Juguete cómico en dos actos. 

FAUSTO. Paroltia en dos actos (de la óp.) 

LA CASA DE LOCOS. Zarzuela original en un acto, 

DAR EN EL BLANCO. Comedia original en tres actos. 
ME ES IGUAL. Juguete cómico original en un acto. 

EL FORASTERO. Juguete cómico original en tres actos. 
EL FOGON Y EL MINISTERIO. Juguete cómicoren un acto. 
VALIENTE AMIGO! Juguete en dos actos. 

LA LEY DEL MUNDO. Comedia en tres actos. 

Las CEREZAS. Juguete cómico original en tres actos. 
COMPUESTO Y SIN NOVIA, Zarzuela cómica en tres actos. 
ARDA TROYA. Juguete cómico original en tres actos» 

LA DULCE ALIANZA. Juguete cómico en tres actos. 

LA GACETILLA DEL AÑO. Revista original en un acto. 
- Los DOMINÓS BLANCOS. Comedia en tres actos. 
EL AÑO SIN JUICIO, Revista original. 
CAMBIAR DE COLORES. Comedia en un acto. 

EL DOCTOR Ox. Zarzuelaen tres actos y seis,cuadros, 
Los MADRILES. Zarzuela original en dos actos. 
AMAPOLA. Zarzuela cómica en tres actos. 


EL CHIQUITÍN DE LA CASA. Comedia on tres actos. 

EL EMPRESARIO DE VALDEMORILLO. Zarzuela original en dos actos. 
(Segunda parte de los Madriles.) | 

EL DIABLO COJUELO, Revista original en tres actos. 

ESTO, LO OTRO Y LO DE MÁS ALLÁ. Revista original en un acto. 

EL DINERO EN LA MANO. Comedia en dos actos. 

EL CABALLO BLANCO. Juguete cómico en dos actos. 

HISTORIAS Y CUENTOS. Zarzuela original en dos actos. 

LAS DOS PRINCESAS. Zarzuela en tres actos. 

DIMES Y DIRETES. Juguete cómico en un acto. 

EL PAÑUELO DE YERBAS. Zarzuela cómica en dos actos. 

ÓDIEME USTED, CABALLERO! Juguete cómico en dos actos. 

Dos HUÉRFANAS. Zarzuela en tres actos, siete cuadros, 

¡¡YA SOMOS TRES!! Juguete cómico-lirico original en un acto. 

¡Á SANGRE Y FUEGO! Juguete cómico-lírico en un acto. 

EL CORREGIDOR DE ÁLMAGRO. Zarzuela cómica en tres actos. 

¡AQuÍ, Leon! Juguete cómico lírico en un acto. 4 

EL ESPEJO. Comedia original en tres actos. 

ARMAS AL HOMBRO. Juguete cómico-lírico en un acto, 

¡En! ¡Á LA PLaZal Revista original en un acto. 

LIBRE Y SIN COSTAS. Juguete cómico en un acto. 

LAS TRES JAQUECAS. Comedia en tres actos. 

VIAJE Á SUIZA. Veraneo cómico-lírico en tres actos. 

EL PAIS DE LAS GANGAS. Revista original en un acto. 

LAS MIL Y UNA NOCHES. Cuento fantástico orignal en tres actos. 

CURARSE EN SALUD. Proverbio en dos actos. 

LA MISA DEL GALLO. Apropósito cómico. lírico original en un acto, 

ELLOS Y NOSOTROS. Cuadro cómico-lírico original en un acto. 

MADRID-ZARAGOZA—ALICANTE. Juguete cómico en nu actos 

LA TABERNA. Melodrama en tres actos. 

LA COLA DEL GATO. Comedia de mágia en tres actos, 

PARA CASA DE LOS PADRES. Juguete cómico-lirico en un acto. 

VESTIRSE ME LARGO. Juguete original en un acto. : a 

La DUCHA Juguete cómico original en tres actos. | 

La FERIA E SAN LORENZO. Zarzuela cómica en tres actos. 

AGUA y CUERNOS. Apropósito on un acto original. 

EL MILAG*0 DE LA VÍRGEN. Zarzuela original en tres actos. 
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Los FusiLErOS. Zarzuela en tres actos. 

La DIVA. Zarzuela en un acto y dos cuadros 

NIvICHE. Opereta cómica en dos actos, 

Música! ¡Música! Operota en un acto. 

CASTILLOS EN EL AIRE. Zarzuela en dos actos. 

LA VIDA MADRILEÑA. Zarzuela en unacto y dos cuadros. 

JUEGOS ÍCARIOS. Zarzuela cómica en un acto. 

Á CASÁ CON MI PAPÁ. Comedia en tres actos. 

EL TEATRO NUEVO. Pasillo en un acto. 

La FIESTA DE LA GRAN VÍA. Revista cómica-lírica-origina». 

YO Y MI MAMÁ. Apropósito en un acto. 

TIPLE EN PUERTA. Juguete cómico-lírico en un acto. 

20 CÉNTIMOS. Juguete cómico en tres actos. 

AGUAS AZOTADAS. Juguete cómico-lírico en un acto. : 

MAM'ZELLE NITOUCHE. Zarzuela en dos actos. 

ODETTE. Drama en tres actos». 

EXPOSICION UNIVERSAL. Revista origina! en un acto. 

¡MI MISMA CARA! Juguete cómico original en un acto, 

UN CRIMEN MISTERIOSO. Juguete cómico en un acto. 

20 CÉNTIMOS. Juguete cómico en dos actos y tres cuadros. 

La DucHa. Refandida en dos actos. 

EL CocopRILO. Zarzuela en dos actos. 

SiN EMBARGO. Juguete cómico original en un acto. 

¿QUIÉN SE CASA? Juguote cómico en dos actos 

CRECED Y MULTIPLICAOS. Juguete cómico en tres actos y en prosas. 

Los TRES SOMBREROS. Jugueto cómico en un acto. 

¡MiL DUROS Y MI MUJER! Juguete cómico criginal en un acto y en 
prosa. : y 

EL CRIMEN DE LA CALLE DE LEGAN!TOS. Comedia en tros actos» 

Los BOMBONES. Juguete cómico en tres actos y en prosa, ds 


MADRID SÓ 


Librerías de ¡los Sres. Hijos de Cuesta, calle de Carretas, 9; de 
D. Fernando Fé, Carrera de San Jerónimo, 2; de D. Antonio de San 
Martin, Puerta del Sol, 6; de D. M. Murillo, calle de Alcalá, 7; de. 
D. Manuel Rosado, Esparteros, 14; de Gutenberg, Calle del Príncipe, Pa, 
14; de los Sres. Simón y Compañía, calle de las Infantas, 18; de 
D. Hermenegildo Valeriano, Horno de la só ; y de los Sres. Es- 
cribano y Echevarria, Plaza del Ángel, : 


PROVINCIAS Y EXTRANJERO 0 


En casa de los corresponsales de la ADMINISTRACIÓN ON 


* 


Pueden también hacerse los pedidos de ejemplares directamente 
esta casa editorial, acompañando su importe en sellos de range 3 
letras de fácil cobro; sin lo cual no serán servidog. ES 


